Dāmas un kungi,
augsti godātie semināra dalībnieki un Valsts valodas komisijas locekļi.
Šī semināra mērķis ir informēt un koordinētu darbu pie svarīgākajiem latviešu datorlingvistikas jautājumiem. Koordinēt šo darbu ne tikai starp Latvijas institūcijām, bet arī Eiropas mērogā – CLARIN projekta ietvaros.
Šķiet neviens vēl nav veicis aprēķinus vai savācis statistiku par to, cik lielā mērā valoda mūsdienās ir saistīta ar datoru un digitāliem tekstiem. Domāju šis procents būs visai augsts arī Latvijā. Galu galā praktiski viss, kas saistās ar iespiesto vārdu tiek veidots ar datora palīdzību. Cilvēki arvien mazāk raksta vēstules ar roku, pavisam reti ar rakstāmmašīnu, arvien mazāk lasa grāmatas un laikrakstus. Bet informācijas ir arvien vairāk, un tā arī tiek patērēta arvien vairāk. Mēs dzīvojam informācijas sabiedrība un arvien vairāk tā ir digitālā formā. 

Valodas izdzīvošana nav atkarīga tikai no runātāju skaita, bet gan no gribas to saglabāt un nodošanas iespējām. Agrāk šo nodošanu nodrošināja izolētība, dzīvojot vienā vietā, saņemot informāciju galvenokārt no ģimenes. Šodien informācijas sabiedrībā tā plūst no dažādiem kanāliem un ir svarīgi, lai būtu iespējama to uztvert, apstrādāt, saglabāt digitālā formā un latviski.

Jebkura kultūra apvieno sevī daudzus elementus. Lai arī tie atsevišķi ņemot būtu ģeniāli, interesanti un vērtīgi, kultūrai kopumā ir svarīgi tos apkopot un apvienot. Mēs nespriežam par Raini pēc viena dzejoļa vai lugas un par tautasdziesmām pēc vienas četrrindes. Tāpat kā dainas tika sakrātas Dainu skapī, grāmatas Misiņa bibliotēkā un Nacionālajā  Bibliotēkā, arī valoda ir jākrāj – jākrāj korpusā. Valodas korpusi latviešu valodā jau ir bijuši – Mīlenbaha-Endzelīna vārdnīca ir šāda korpusa sintezēts kopsavilkums (bet atcerēsimies, ka tā jau ir ap 100 gadu veca). Veidojot Latviešu literārās valodas vārdnīcu pagājušā gadsimta sešdesmitajos un septiņdesmitajos gados tika sakrāti vairāki skapīši ar izrakstiem no tekstiem. Taču mūsdienās šāda pieeja vairs neder – tā ir neracionāla, nav pieejama visiem, izņemot mazu speciālistu loku, grūti apstrādājama.
Mums jau sen ir vajadzīgs nacionālais korpuss (šķiet, pirmais mēģinājums bija 1994. gadā), kas ir liels un moderns. Tiem, kam šis vārds neraisa konkrētas asociācijas, vēlos īsi formulēt, ka valodas korpuss ir liels tekstu krājums datorizētā veidā, kas ir reprezentatīvs – pārstāv visu valodu, vismaz daļēji ir marķēts un to iespējams datorizēti apstrādāt, meklēt vārdus, to lietojumu, biežumu utt. Korpuss ir gan runāto un rakstīto tekstu datorizēts kopums, kas atspoguļo valodas patieso lietojumu. Iecerēts, ka Latviešu valodas nacionālajā korpusā būs vairākas sadaļas: mūsdienu latviešu valodas korpuss, diahroniskais (vēsturiskais/ie korpuss/i), paralēlais/ie (divvalodu/daudzvalodu) korpuss/i, runas korpuss, kā arī dažādi speciālie korpusi (piem., latviešu valodas apguvēju korpuss, dialektu korpuss, bērnu valodas korpuss, dzīvesstāstu u. tml.). Korpusa vajadzību nosaka daudzi apstākļi:
1. lai mums būtu skaidrs skats uz latviešu valodā notiekošo visā tās bagātībā un dažādībā. Skaidrs un objektīvs – tas ir neizslēdzot kādas valodas jomas subjektīvu, ideoloģisku, pūristisku vai citu iemeslu dēļ, kā tas ir bijis visā valodas aprakstīšanas laikā līdz šim. Kā uzsvēris angļu valodniecības patriarhs Deivids Kristāls (David Crystal) – valodas korpuss ir izejas punkts valodniecībai. Ar tā palīdzību mēs redzam kāda ir autentiska valoda, un tad varam būvēt tās teoriju, nevis otrādi.
2. lai arī nākotnē saglabātos gan šī brīža valodas atspoguļojums, gan iepriekšējo laiku valodas krājums,
3. lai leksikogrāfi un arī gramatikas veidotāji objektīvi spriestu par valodas sastāvu un tendencēm. Moderns korpuss ļauj to aplūkot un analizēt visdažādākajos griezumos un slāņos – pa avotiem un autoriem, domēniem un stiliem, rakstiem un mutvārdiem, laikposmiem, autoru dzimumiem un citiem griezumiem. Tas ļauj izsekot nozīmju maiņām. Tas ļauj salīdzināt tulkojumvalodu ar oriģinālvalodu. Šai ziņā korpusu var salīdzināt ar datortomogrāfiju, kas ļauj valodas organismu sašķērēt plānās kārtās un labi aplūkot.

4. valodas korpuss nav nedz muzejs ne herbārijs, bet papildināms, lietojams, maināms un konfigurējams resurss.

5. visbeidzot iecerētais korpusa veidošanas risinājums, finanšu krīzes apstākļos, varētu demonstrēt mūsu institūciju un indivīdu spēju sastrādāties, tā taupot gan līdzekļus gan spēkus.
Tādējādi Latviešu valodas korpuss uzskatāms par vienu no aktuālākajiem valodniecības un leksikogrāfijas jautājumiem pašreizējā brīdī, kā īstenošana varētu kardināli uzlabot gan leksikas, morfoloģija un sintakses pētīšanu, gan jaunu, modernu vārdnīcu izveidi. Kā leksikogrāfs ar zināmu pieredzi varu skaidri pateikt, ka latviešu skaidrojošo un sinonīmu vārdnīcu, un latviešu – svešvalodu vārdnīcu izveide patlaban ir nejaušības un kompilācijas varā. Leksikogrāfi savās vārdnīcās regulāri nejauši atklāj trūkstošus vārdus, kas nebūt nav neoloģismi. Valodas korpuss nepieciešams arī gramatikas pētījumiem, valodas apguves procesam, tulku un tulkotāju sagatavošanai, valodas ekspertīžu nodrošināšanai u.c. Un, protams, datorlingvistikā un dažādu informācijas tehnoloģiju izstrādē: dialogu sistēmu, mašīntulkošanas sistēmu, informācijas izguves rīku, gan runas atpazīšanas u. c. sistēmu sagatavošanai.

Nacionālajam korpusam būtu jābūt pieejamam internetā brīvi. Nav noslēpums, ka valodās, kur ir labi izveidoti korpusi, arvien vairāk valodas lietotāju apguvēju dod korpusam priekšroku salīdzinot ar vārdnīcām, kuru sniegtā informācija, lai gan noslīpēta, nereti ir ierobežota un laikā novecojusi.
Kā veidot šo lielprojektu? Nacionālais korpuss ietver lielas krātuves ideju, kur katrs resurss ir neatkarīgs pats par sevi, bet var tikt izmantots vairākkārtīgi un kopā ar citu sagatavotiem datiem. Partneriem būs iespējams sagatavot vai pievienot savām interesēm atbilstošu materiālu, kas būs pieejams arī citiem. Korpusa lietotāji varēs atrast sev nepieciešamo, jo tiks izveidots milzīgs informācijas masīvs, kas noderēs vairākkārtējai izmantošanai dažādās nozarēs, tādējādi pētnieki tiks atbrīvoti no darbietilpīgās datu vākšanas priekšdarbiem. Mūsdienās svarīga loma ir informācijai elektroniskā formā, kas vienlaikus ir ne vien attiecīgā kultūrvēsturiskā mantojuma saglabāšanas veids, bet arī būtisks zināšanu avots par valodu. Latvijā ir vairāki elektronisko resursu turētāji, kuru pārziņā ir apjoma un satura ziņā atšķirīgi latviešu valodas tekstu krājumi. Latviešu valodas nacionālā korpusa izveidošana ir ilgtermiņa projekts, kurā tiks apvienoti atsevišķi latviešu valodas vispārīgie un speciālie korpusi.
Valodas korpusa izmantošanai ir nepieciešama korpusa sistēmas platformas un atbilstošo (marķēšanas, meklēšanas, konkordances u. c.) modeļu un programmrīku izstrāde vai piemērošana latviešu valodai. Tāpat jārisina autortiesību, izmantoto standartu, datu izplatīšanas un citi jautājumi. Taču mēs nesākam tukšā vietā. Pagājušā gadā VVA projektu rezultātā ir izveidota platforma un 1 miljonu vārdlietojumu korpuss, kas jau ir nopietns pamats, ko būtu jāpaplašina, jāuzaudzē vismaz 100 reizes. Turpinās darbs pie tālākas programmatūras izveides. Izveidotais paraugkorpuss ļauj spriest par problēmām, rezultātu aplūkošanas iespējām, sabalansētības principiem, marķēšanas iespējām un apjomiem.
Vairākas Latvijas Republikas profesionālās un akadēmiskās institūcijas (LU un citas augstskolas, VVK, NB, Tilde u.c.) ir vienojušās par sadarbību, lai sekmētu Latviešu valodas nacionālā korpusa izveidi un uzturēšanu nodomu protokolā. Puses veicinās starptautisko sadarbību, lai pārņemtu pieredzi, kas uzkrāta, veidojot citus nacionālas nozīmes korpusus, piemēram, Britu nacionālo korpusu, Čehu valodas nacionālo korpusu, Poļu valodas nacionālo korpusu, Horvātu valodas nacionālo korpusu, Ungāru valodas nacionālo korpusu, Krievu valodas nacionālo korpusu u.c. 

Domāju, ka būtu lietderīgi un auglīgi savienot nacionāli svarīgo jautājumu – proti nacionālā korpusa izveidi, kas ietver daudzu institūciju potenciāli ļoti ražīgu sadarbību Latvijā -- ar sadarbību starptautiskajā laukā. Tā ES valstu vadošie pētnieciskie institūti, arī LU Matemātikas un informātikas institūts,  ir apvienojušies kopējā iniciatīvā CLARIN (Common Language Resources and Technology Infrastructure - Vienota valodas resursu un tehnoloģiju infrastruktūra) ar mērķi izveidot pastāvīgu un paplašināmu pētniecības infrastruktūru, kas ļautu viegli piekļūt un izmantot valodas resursus un tehnoloģijas humanitāro un sociālo zinātņu vajadzībām.

Pašlaik Latvijā ir sākta esošo resursu (tekstu, audio un videomateriālu) un rīku (programmatūras, kas veic valodas materiāla apstrādi un analīzi) apzināšana. Nākamajos gados plānots trūkstošo resursu un tehnoloģiju
apzināšana. Tā kā CLARIN mērķis ir izveidot tādu pētniecisko infrastruktūru, kurā būtu iesaistīti gan valodas resursu un rīku izstrādātāji, gan to lietotāji (pētnieki) saskatu šeit brīnišķīgas savstarpējas papildināšanas iespējas.
Novēlu šodienas seminārā auglīgu informācijas apmaiņu un galvenais atrast reālas koordinācijas un sadarbības formas gan korpusa izveidē, gan CLARIN projektā.
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